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Summary 
This document contains a reply to the  “Follow up on Response on comment on MRS-1 by TF-AIDN by IP” (Sarmad Hussain) posted on the ICANN web site as http://forum.icann.org/lists/comments-msr-03mar14/msg00012.html, as part of the Public Comment of the Maximal Starting Repertoire (MSR1) of the Root Zone Label Generation Rule Procedure (http://www.icann.org/en/news/public-comment/msr-03mar14-en/). The Response  is available as http://forum.icann.org/lists/comments-msr-03mar14/msg00011.html.
While the public comment period has ended, the Integration Panel nevertheless decided to issue a reply to the Follow Up, to be distributed on the project wide mailing list.
TF-AIDN Follow Up: 
TF-AIDN would like to follow up on the response Section 5.2 of the IP.  In
its comments on the MSR, TF-AIDN has already noted that the code point
U+06AC is being recommended to be replaced by the code point U+0762 for use
in Malay.  However, TF-AIDN has presented evidence that the code point
U+06AC is being used in Harari and shared a recent publication which gives
the Harari keyboard image containing this code point.  The response by IP is
focused for Malay.  Therefore, TF-AIDN requests IP to reconsider inclusion
of this code point in the context of Harari.
Requested Change
TF-AIDN requests IP to reconsider inclusion of this code point in the context of Harari

 Analysis and Background
There are two issues to consider. The first is whether U+06AC is or is not part of an Arabic orthography for Harari. The second is whether the Arabic orthography for Harari meets the criteria for inclusion in the root. 
The Old Harari orthography in Arabic does not have to be considered here. The modern orthography is said to have been revised. It is unclear whether these revisions are completed. However, there is a source that documents the use of U+06AC in the orthography as of 2011. [Cunningham]
Available reference works [SIL-Ethnologue, Omniglot] describe Harari as a language with about 20K native speakers using it as first language in Ethiopia (census figures), but with a not insignificant diaspora. In its home country it appears to be a mostly oral language (with literacy rates reported at 1%) for which the writing system is listed as "Ethiopic". Its EGIDS value of 6a does not meet the cutoff set by the Integration Panel. In the Harari diaspora, modern Harari is also written in Latin and Arabic [Cunningham].
[Yigezu] presents evidence that
(a) Ethiopic (aka "Ge'ez") script for Harari was introduced in 1991 (p. 102);
(b) use of Arabic script continues, including new hymns and hagiographies for new saints (p. 114) (The ultimate source for this item seems to be [Banti]
(c) there is particularly high multilingualism in the Harari speech community, (p. 84) 
The last item might point to a potential cause for a relatively low use of Harari as written medium by its speakers. 
While it’s beyond question that Arabic was and is used to write Harari, the status of the orthography in relation to the mandate for vigorous, everyday use is uncertain, if not questionable. Particularly since the home country reportedly has switched to using Ethiopic, and the use of Arabic is identified in both [Yigezu] with religious rather that everyday use, something that was privately confirmed by A. Cunningham for the Harari diaspora.
In addition, sources cited here indicate that not only are there multiple orthographies in use, but that some of them have seen recent revisions or continue to undergo revisions, including the Arabic. The Integration Panel feels that this lack of stability represents a caution flag that strongly argues for not adding U+06AC to the MSR at this point – at least not on foot of its use for Harari.
Disposition
The Integration Panel disposition is to reject the inclusion of this code point in the context of Harari.
Integration Panel Membership
This document is released by the Integration panel, composed of Asmus Freytag, Michel Suignard, Will Tan, Nicholas Ostler and  Marc Blanchet.
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